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Kupna zmluva ¢. MAGTS2200226

uzatvorena v stlade s ustanoveniami § 409 a nasl. zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich

medzi zmluvnymi stranami;

predpisov (dalej len ako ,0bchodny zakonnik")
(dalej len ako ,Zmluva")

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

sidlo:

ICO:

DIC:

bankové spojenie:
IBAN:

BIC (SWIFT):
zastlpené:

kontakty:
(dalej len ako ,Kupujuci”)

a

Culinex Becker GmbH
sidlo:

zapis v registri;

ICO:

DIC:

bankové spojenie:
IBAN;

BIC (SWIFT):
zastlpené:

kontakty:

Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava

00603 481

2020372596

Ceskoslovenska obchodna banka, a. s.

SK37 7500 0000 0000 2582 9413

CEKOSKBX

Mgr. Michal Belica, riaditel sekcie zivotného prostredia na zaklade Podpisového poriadku

Hlavného mesta Slovenskej republiky Bratislavy (¢inného ku diu podpisu tejto Zmluvy
Ing. Marek Ziegler, telefon: h&mail: |

Johannes-Frech-Str., Ludwigshafen, 67069, Nemeckéa spolkova republika
Okresny sud Ludwigshafen a.Rhein (Ludwigshafen), znacka ¢. HRB 3684
DE811566199

VR Bank Rhein-Neckar
DE98670900000086109204
GENODEG1MA2

PD Dr. habil. Norbert Becker

PD Dr. habil. Norbert Becker, telefon: [ | | | I <=

(dalejlen ako ,Predavajuci”)
(Kupuijuci a Predavajuci spolu dalej len ako ,Zmluvné strany* alebo samostatne len ako ,Zmluvna strana“)

Preambula

1. Tato Zmluva sa uzatvara ako vysledok zadavania zakazky s nizkou hodnotu § 117 zékona €. 343/2015Z. z. o
verejnom obstaravani (dalej len ako ,ZoVO") na predmet zakazky ,Dodanie biocidneho vyrobku Culinex proti
komarom na baze B t.i.".

2. Predavajuci Culinex Becker GmbH, so sidlom Johannes-Frech-Str. 19, Ludwigshafen, Nemecko je vyrobcom,
vyhradnym distribitorom a zarovef dovozcom opravnenym dodavat vyrobok, ktory je predmetom tejto Zmluvy
(Culinex Tab plus) na Uzemi Slovenskej republiky. Zaroven je Predavajlci drzitefom autorizacie uvedeného
vyrobku s obchodnym nazvom ,Culinex Tab plus” v Slovenskej republike (dalej len ,SR).

Clanok |
Predmet Zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je Uprava vybranych prav a povinnosti Zmluvnych stran v stvislosti s:

a) predajom a klpou tovaru; vyrobok Culinex Tab plus (dalej len ako ,Tovar"),

b) spristupnenim Tovaru na trh v SR v sulade s nariadenim Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) &.
528/2012 z 22.méaja 2012 o spristupfiovani biocidnych vyrobkov na trhu aich pouzivani v zneni
neskorsich predpisov, a to bezodkladne po nadobudnuti pravoplatnosti rozhodnutia o autorizacii Tovaru,

c) Uhrady roCnej platby za biocidny vyrobok spristupneny na trhu SR na zaklade ziadosti v rokoch 2022,
2023, 2024 v sulade s Nariadenim viady SR ¢. 340/2013 Z.z., ktorym sa ustanovuje predmet, nélezitosti
asadzba Uhrad a roénych platieb za spristupfiovanie biocidnych vyrobkov na trh a ich pouZivanie v zneni
neskorsich predpisov; za rok 2022 do 30.6. nasledujuci kalendarny rok bez radného vyzvania a kazdy
dalst rok do 30.6. nasledujuceho kalendarneho roku bez Uradného vyzvania;

najméa zavazok Predavajliceho dodat Tovar uvedeny v ods. 1 pism. a) tohto ¢lanku Zmluvy Kupujicemu, previest
na Kupujlceho vlastnicke pravo k Tovaru, zavazok Kupujliceho Tovar prevziat a zaplatit Predavajucemu kipnu
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cenu za Tovar a zavazok Predavajiceho zabezpedit Cinnosti uvedené v ods. 1 pism. b) a ¢) tohto Clanku Zmluvy
vCas a riadne. Predmet tejto Zmluvy je blizSie Specifikovany v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy.

Predavajuci prehlasuje, Ze nim dodany Tovar ma udeleny suhlas prislusného organu v Slovenskej republike
v stlade so zakonom €. 319/2013 Z. z. o pdsobnosti organov Statnej spravy pre spristupriovanie biocidnych
vyrobkov na trh a ich pouZivanie a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov (dalej len
Jbiocidny zakon") na uvedenie latky na trh v stlade s nariadenim Eurapskeho parlamentu a Rady (EU) ¢. 528/2012
z 22.maja 2012 o spristupfiovani biocidnych vyrobkov na trhu a ich pouzivani (dalej len ,Autorizacia’).

Predavajuci prehlasuje, Ze Tovar bude uvedeny na trh v SR v stlade s nariadenim Europskeho parlamentu
aRady (EU) &. 528/2012 z 22.maja 2012 o spristupfiovani biocidnych vyrobkov na trhu a ich pouzivani v zneni
neskorSich predpisov a v sulade s biocidnym zakonom a zaroven zabezpeci spinenie povinnosti vyplyvajlcich
z0 zakona €. 67/2010 Z. z. o podmienkach uvedenia chemickych latok a chemickych zmesi na trh a 0 zmene a
doplneni niektorych zakonov ( dalej len ,chemicky zakon") a spristupnenie a pouzivanie Tovaru bude v stlade s
prislu$nymi pravnymi predpismi v EU a SR.

Clanok i
Kipna cena a platobné podmienky

Klpna cena za Tovar (dalej len ako ,Kupna cena®) je stanovena dohodou Zmluvnych stran, v stlade so zakonom
€. 181996 Z. z. o cenach v zneni neskorsich predpisov, podla cenovej kalkulacie, ktora tvori Prilohu €. 2 tejto
Zmluvy, a to ako cena kone€na, v celkovej vyske:

14 500,- EUR bez DPH (slovom: $trnasttisic pat'sto EUR bez DPH)

V Zmluve sa uplatiiuje prenos darovej povinnosti podia §69 ods. 2 zakona €. 222/2004 Z.z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorsich predpisov (dalej len ako ,2akon o DPH") a preto bude cena Predavajlcim fakturovana
bez DPH. Predavajlci je povinny uviest' na faktlre slovn( informaciu ,prenesenie danovej povinnosti‘.

Kupujuci neposkytuje preddavky ani zalohovu platbu za Tovar podla tejto Zmluvy.

V' Kupnej cene su zahrnuté vsetky nevyhnutné a Ucelne vynalozené naklady Predavajlceho, ktoré vzniknu alebo
vznikli v savislosti s pinenim tejto Zmluvy vratane nakladov suvisiacich so spristupnenim Tovaru na trh v SR,
spravnych poplatkov (vratane Uhrady ro¢nejplatby za biocidny vyrobok spristupneny na trhu v rokoch 2022, 2023,
2024), obalov, balenia, etikiet, spracovanie karty bezpecnostnych Udajov, dopravy, vykladky Tovaru a ostatnych
nakladov Predavajuceho vratane primeraného zisku.

Pravo na zaplatenie Kupnej ceny Predavajucemu vznika a Predavajlci je opravneny vystavit faktru na Kupnu cenu
po riadnom dodani Tovaru s Autorizaciou podla tejto Zmluvy, po prevzati Tovaru Kupujicim a po podpisani
dodacieho listu Kupujtcim,

Predavajluci je povinny vystavit' faktdru s uvedenim jednotkovych cien Tovaru v sulade so zakonom o DPH a
zakonom €. 431/2002 Z. z. o (¢tovnictve v zneni neskorsich predpisov a dorucit’ ju Kupujucemu na adresu jeho
sidla uveden( v zahlavi tejto Zmluvy. Prilohou prislusnej faktdry bude aj kdpia dodacieho listu podpisaného
Kupujicim podla tejto Zmluvy.

Splatnost' faktlry je do 30, slovom tridsat, kalendarnych dni odo diia jej preukazatelného dorucenia Kupujicemu.
V pripade, ak dorucena faktura nebude obsahovat' naleZitosti stanovené touto Zmluvou alebo zakonom, resp.
bude obsahovat' iné nezrovnalosti, je Kupujuci opravneny v lehote splatnosti vratit ju s pripomienkami
Predavajucemu na prepracovanie. Nova lehota splatnosti faktury zacne plnyndt odo driia dorucenia
novejlopravenej faktury Kupujucemu.

Kupujuci je povinny fakturovant Kupnu cenu zaplatit, a to bezhotovostnym prevodom na bankovy UCet
Predavajuceho uvedeny v zahlavi tejto Zmluvy. Povinnost' Kupujuceho zaplatit Kipnu cenu je spinena odpisanim
Kupnej ceny z jeho Uctu.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Kupujlci je opravneny zapo€itat' si svoju pohfadavku vodi Predavajucemu po
lehote splatnosti aj bez sthlasu Predavajuceho oproti akejkolvek splatnej pohladavke Predavajuceho voCi
Kupujucemu. O zapocitani pohladavky je Kupujuci povinny pisomne informovat Predavajlceho.

Clanok Il
Dodacie podmienky

Predavajlci doda Tovar Kupujacemu vo vlastnom mene, na vlastnd zodpovednost' a v stlade s touto Zmluvou.
Predavajlci sa zavazuje, Zze dodany Tovar bude novy, bez pravnych a faktickych vad a zavazuje sa dodrZiavat
pri plneni tejto Zmluvy véeobecne zavazné pravne predpisy platné na Uzemi Slovenskej republiky a EU
vztahujlce sa alebo slvisiace s Tovarom a inymi dojednaniami, ktoré st predmetom tejto Zmluvy.
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Predavajuci sa zavazuje dodat' Tovar v sllade s technickou Specifikaciou podla Prilohy €. 1 tejto Zmluvy.
Porusenim tejto povinnosti vznika Kupujucemu narok na uplatnenie zmluvnej pokuty podfa Clanku Vill tejto
Zmluvy, a zaroven sa takéto konanie povazuje za podstatné porusenie zmluvnych podmienok a zaklada pravo
Kupujuceho odstlpit od Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Predavajuci doda Kupujicemu Tovar bezodkladne po spristupneni Tovaru na trh
v SR v stlade s ustanovenim ¢lanku | ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy, najneskér viak v lehote do 10, slovom desiat,
kalendarnych dni odo diia U€innosti tejto Zmluvy.

Uvedeny termin dodania je mozné zmenit' len po vzajomnej pisomnej dohode oboch Zmluvnych stran.

Zmluvné strany sa zavazujunavzajom sa véas informovat o vSetkych skutonostiach, ktoré maju vplyv na pinenie
si svojich zavazkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy.

Kupujuci sa zavazuje poskytnut Predavajicemu suéinnost potrebnu pre riadne dodanie Tovaru, ktory je
predmetom tejto Zmluvy.

Predavajuci je povinny informovat' Kupujuceho bez zbytoéného odkladu o skutoénosti, ze bude v omeskani
s dodanim Tovaru.

Miestom dodania Tovaru je Vajnorska 135, 831 04 Bratislava, Slovenska republika ak nebolo Zmluvnymi
stranami vopred pisomne dohodnuté inak. Predavajuci je povinny oznamit Kupujicemu termin dodania
(konkrétny den a hodinu) minimalne 3, slovom tri, pracovné dni vopred.

Tovar sa povazuje za dodany okamihom jeho prevzatia Kupujucim a podpisania dodacieho listu oboma
Zmluvnymi stranami. Dodaci list sa vyhotovuje a podpisuje v dvoch originaloch. Tymto okamihom nadobuda
Kupuijuci vlastnicke pravo k Tovaru a zaroven na neho prechadza nebezpecenstvo Skody na Tovare. Kopia
dodacieho listu bude prilohou prislusnej faktury podla tejto Zmluvy.

Predavajlci je povinny dodat’ Kupujicemu spolu s Tovarom vSetky doklady, ktoré sa k Tovaru vztahuju (napr.
zaruéné listy, technicki dokumentéciu, kartu bezpecnostnych Udajov a pod.), resp. iné doklady, ktoré su
nevyhnutné na riadne pouzitie Tovaru.

Kupujuci je opravneny odopriet prevzatie Tovaru v pripade, ak Tovar svojimi viastnostami, kvalitou, mnozstvom
nesplna $pecifikaciu podla Prilohy &. 1 tejto Zmluvy a/alebo ma vady.

Kupujlci si vyhradzuje pravo vratit nepoSkodeny Tovar do 14, slovom Strnast, kalendarnych dni od prevzatia
Tovaru ak zisti, ze dodany Tovar nespiiia ktorukolvek zo pecifikacii vyzadovanych Kupujicim podra Prilohy ¢.
1 tejto Zmluvy.

Ak Predavajucinedoda Kupujlicemu Tovar v dohodnutejlehote podla ods. 3 tohto ¢lanku Zmluvy, takéto konanie
sa povazuje za podstatné porusenie zmluvnych podmienok a zaklada pravo Kupujuceho odstupit' od Zmluvy.

Clanok IV
Zaruéné podmienky a zodpovednost' za vady

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zaruéna doba na Tovar je 24 mesiacov. Zaruéna doba zaCina plynat odo dna

prevzatia Tovaru Kupujucim od Predavajlceho podla ¢l. Il tefto Zmluvy.

Predavajuci zodpoveda Kupujlicemu za to, ze Tovar si poCas dojednanej zarucnej doby zachova obvyklé

vlastnosti, bude spdsobily na pouzitie na obvyklé uCely anebude mat pravne vady. Zaruka sa vztahuje na

akukolvek vadu v spracovani alebo v materiali alebo na iny nesulad so Specifikaciou v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy.

Predavajuci zodpoveda za vadu, ktori ma Tovar v okamihu jeho dodania Kupujucemu, aj ked' sa vada stane

zjavnou az po prevzati Tovaru Kupujucim,

Predavajlci nezodpoveda za vady spdsobené neodbornou manipulaciou s Tovarom zo strany Kupuijlceho.

Zmluvné strany sa dohodli, ze datum vyroby Tovaru uvedeny na jeho obale nesmie byt starsi ako 12/2021.

Kupujuci je povinny vadu Tovaru oznamit' Predavajucemu bez zbytoéného odkladu po jej zisteni, elektronicky,

prostrednictvom emailu na kontaktné osoby uvedené v zahlavi tejto Zmluvy.

Predavajuci je povinny zacat s odstrafovanim kazdej vady, na ktoru sa zaruka alebo zodpovednost

Predavajuceho vztahuje bez zbytoéného odkladu, najneskor do 7, slovom sedem, kalendarnych dni po jej

oznameni Kupujucim a odstranit' vadu v nasledovnych lehotach:

a) ak odstranite/ni vadu je mozné odstranit’ v mieste uvedenom Kupujlcim, Predavajlci sa zavazuje
odstranit vadu do 30, slovom tridsat, kalendarnych dni odo dna dorucenia jej oznamenia Kupujucim
Predavajucemu;

b) ak odstranite/nt vadu nie je na zaklade pisomného vyjadrenia Predavajiceho mozné odstranit v mieste
uvedenom Kupujucim, Kupujlci posle na adresu Predavajuceho uvedenu v zahlavi tejto Zmluvy Tovar
alebo jeho Cast, ktorl povazuje za vadnl spolu s opisom vady, pokial sa Zmluvné strany nedohodnuinak;
Predavajuci v takomto pripade znasa naklady na prepravu; Predavajuci sa zavazuje najneskér do 60,
slovom Sestdesiat, kalendarnych dni odo diia prevzatia reklamovaného Tovaru alebo jeho Easti poslat
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na vlastné naklady Kupujicemu bezvadny Tovar v takom mnoZstve, v akom bol Tovar od Kupujliceho
zaslany Predavajucemu;
Po nahradeni Tovaru alebo jeho ¢asti, sa na Tovar alebo jeho Cast' vztahuje zaruéna doba 24 mesiacov odo dria
jeho prevzatia Kupujucim, pricom sa pouZije postup podfa ¢lanku Il ods. 9 tejto Zmluvy.
Ak Predavajlci deklaroval Kupujucemu, Zze Tovar ma urcité vlastnosti, alebo Zze nema Ziadne vady, vratane
pravnych vad, a tato deklaracia sa ukaze ako nepravdiva, Kupujuci méa pravo odstupit od Zmluvy a vratit Tovar
Predavajucemu, ktory znasa naklady na prepravu. Ak Kupujuci neodstlpi od Zmluvy, ma pravo na zlfavu z
dojednanej Klpnej ceny zodpovedajucu povahe a rozsahu vady a na nahradu vzniknutej $kody. Prava z vadného
plnenia si Kupujuci uplatiuje v pisomnej forme.

Clanok V
Subdodavatelia a iné osoby

Kupuijlci poZaduje, aby Predavajuci v Zmluve uviedol Udaje o vSetkych znamych subdodavateloch a Udaje
0 0sobe opravnenej konat za subdodavatela vrozsahu uvedenom v Prilohe ¢.3 tejto Zmluvy. Zoznam
subdodavatelov bude tvorit Prilohu €. 3 tejto Zmluvy len v pripade, ak uchadza¢ uvedie, Ze na realizacii predmetu
zakazky sa budl podielat subdodavatelia. V pripade, Ze uchadza¢ bude realizovat predmet zakazky viastnymi
kapacitami uvedena priloha ,Zoznam subdodavatelov* sa vypUsta.

V pripade, ak po€as trvania Zmluvy déjde k ukonceniu spoluprace medzi Predavajlicim a jeho subdodavatelom,
je Predavajlci povinny o tejto skutocnosti informovat’ Kupujuceho. Subdodavatel méZe byt nahradeny len s
predchadzajucim pisomnym sthlasom Kupujuceho a nasledne uzavretého dodatku k tejto Zmiuve. Pred zmenou
subdodavatela predlozi Predavajuci Kupujicemu pisomnu zZiadost o suhlas, ktorej prilohou budd Udaje podfa
ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy a doklady preukazujlce spdsobilost nového subdodavatela, ak sa uplatiuje.
Predavajuci zodpoveda za plnenie povinnosti podfa tejto Zmluvy subdodavatelom tak, ako keby plnenie
povinnosti podla tejto Zmluvy realizoval sam Predavajlci.

Plnenie povinnosti podla tejto Zmluvy prostrednictvom inych oséb ako os6b uréenych podfa tohto ¢lanku sa
povazuje za podstatné porusenie tejto Zmluvy zo strany Predavajlceho a zaklada pravo Kupujuceho na okamzité
odstupenie od Zmluvy bez poskytnutia dodatoCnej lehoty na napravu.

Clanok VI
Nelegalne zamestnavanie

Predéavajlci vyhlasuje a svojim podpisom potvrdzuje, Ze v plnom rozsahu dodrZiava a zabezpeduje dodrziavanie
véetkych aplikovatelnych pracovnopravnych predpisov v oblasti nelegaineho zamestnavania (dalej aj ako
L,Pracovnopravne predpisy"), a to predovsetkym zakona €. 311/2001 Z. z. Zakonnika prace v zneni neskorsich
predpisov a zakona ¢. 82/2005 Z. z. o nelegélnej préci a nelegalnom zamestnavani a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.

Predavajlci vyhlasuje, Ze si je pine vedomy vSetkych povinnosti, ktoré pre neho z Pracovnopravnych predpisov
vyplyvajl a zavazuje sa ich dodrziavat po¢as celej doby platnosti tejto Zmluvy.

Predavajuci sa zavazuje najma zamestnavat zamestnancov legalne a neporuSovat tak zakaz nelegalneho
zamestnavania upraveny v Pracovnopravnych predpisoch.

Clanok VI
Licencie

V pripade, ak sa Tovar, akakolvek jeho sluCast alebo prislusenstvo (napr. dokumentacia k Tovaru a pod.)
povazuje za autorské dielo podla zékona ¢. 185/2015 Z. z. Autorsky zakon (dalej len ako ,Autorsky zakon®)
udeluje Predavajuci Kupujucemu bezodplatne spolu s odovzdanim Tovaru nevyhradnd, neodvolatelnd, ¢asovo,
vecne a miestne neobmedzen licenciu k Tovaru, jeho sucasti alebo prislusenstvu na vSetky spdsoby pouzitia
diela podla § 19 ods. 4 pism. a) az d) Autorského zakona.

Kupujuci, ako nadobudatel licencie, je opravneny udelit tretej osobe suhlas na pouZitie Tovaru, jeho sucasti alebo
prislusenstva v celom rozsahu licencie podla tohto Clanku s ¢im Predavajuci tymto vyslovuje svoj predchadzajlci
stihlas v zmysle § 72 Autorského zakona.

Predavajlci sa podpisom tejto Zmluvy zavazuje, Ze najneskdr ku diu odovzdania Tovaru bude mat vysporiadané
autorské pravo v zmysle Autorského zakona ku vSetkym zlozkam, ktoré st alebo budu suc¢astou Tovaru alebo
prislusenstvom Tovaru podla tejto Zmluvy a bude disponovat' potrebnymi opravneniami a/alebo licenciami na ich
uzivanie a poskytovanie a nasledne uzivanie Kupujdcim v zmysle poziadaviek a v rozsahu podla tejto Zmluvy. V
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pripade, ak Predavajuci tuto povinnost nesplini, ma Kupujlci narok na zmluvna pokutu podla tejto Zmluvy a
zaroven je Kupujuci opravneny odstupit od tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze licenéné poplatky za pouzitie Tovaru v sulade s tymto ¢lankom Zmluvy st zahrnuté
v Kupnej cene podfa ¢lanku Il tejto Zmluvy.

Predavajuci v celom rozsahu zodpoveda, ak Tovar, jeho sucast alebo prisluSenstvo poruSuje autorské prava
inych os6b. V pripade porusenia autorskych prav inych 0sdb je Predavajlci povinny uspokojit naroky inych oséb
zaKupujlceho ato vratane nakladov spojenych s pravnou ochranou a obranou. Rovnako Predavajuci zodpoveda
za Skodu, ktora vznikne Kupujucemu, ak pouzivanim Tovaru alebo jeho ¢asti ddjde k poruSeniu autorskych prav
inych os6b.

Kupujuci je povinny oznamit Predavajucemu uplatnenie narokov z prava dusevného vlastnictva v suvislosti s
touto Zmluvou tretou osobou. Predavajuci je povinny do 5, slovom pat, kalendarnych dni poskytnit' Kupujicemu
vetku sucinnost' pri ochrane prav Kupujiceho.

V pripade, ak bude Kupujlicemu na zaklade pravoplatného rozhodnutia sudu zabranené pouzivat Tovar, jeho
suCast alebo prisluSenstvo z dévodu poruSenia autorskych prav, zavazuje sa Predavajuci obstarat' pre
Kupujuceho osobu opravnenie Tovar, jeho sucast alebo prislusenstvo znova pouzivat, pripadne sa Predavajuci
zavazuje vykonat Upravu Tovaru, jeho sucasti alebo prisluSenstva tak, aby bol spdsobily na pouzivanie
Kupujucim a neporusoval autorské prava tretich oséb a to bezodkladne.

Udelenie licencie podla tejto Zmluvy nie je mozné zo strany Predavajiceho jednostranne odvolat alebo zrusit, a
to ani po ukonceni trvania tejto Zmluvy.

Clanok VIII
Zmluvné pokuty a nahrada skody

V pripade omeSkania Predavajuceho s dodanim Tovaru alebo jeho Casti podfa ¢lanku 11l ods. 3 tejto Zmluvy, je
Kupujuci opravneny Gctovat Predavajucemu zmluvnu pokutu vo vyske 500 EUR, slovom pat'sto eur, za kazdy aj
zacaty den omeSkania.

Ak Predavajuci nedoda Tovar v sulade so Specifikaciou podla Prilohy €. 1 a Kupujuci odmietne prevzatie Tovaru
v stlade s ¢lankom 1l ods. 11 tejto Zmluvy, je Kupujuci opravneny Uctovat’ Predavajicemu zmluvni pokutu vo
vySke 500 EUR, slovom pét'sto eur, za kazdy aj zacaty deri omeSkania.

Ak Predavajuci neodstrani vadu Tovaru alebo jeho Casti alebo nedoda Tovar alebo jeho Cast' v lehote podia
¢lanku IV ods. 7 tejto Zmluvy, je Kupujuci opravneny uctovat Predavajucemu zmluvnu pokutu vo vyske vo vyske
500 EUR, slovom pétsto eur, za kazdy aj zaCaty den omeSkania, ato za kazdé uplatnenie vady Tovaru
samostatne.

Ak sa Kupujuci omeska s pinenim svojich penaznych zavazkov voci Predavajicemu, Predavajlci je opravneny
voci Kupujucemu uplatnit troky z omeSkania z nezaplatenej sumy vo vyske podla § 369a v spojeni s § 369 ods.
2 Obchodného zakonnika a podla § 1 ods. 1 nariadenia vlady Slovenskej republiky ¢. 21/2013 Z.z., ktorou sa
vykonavaju niektore ustanovenia Obchodného zakonnika v zneni neskorsich predpisov.

V pripade, ak sa ktorékolvek z vyhlaseni Predavajiceho podla tejto Zmluvu, najma vSak podfa ¢lanku | ods. 2
alalebo ods. 3 alalebo ¢lanku VI tejto Zmluvy, ukaze ako nepravdivé a Kupujucemu bude kontrolnym organom
ulozena sankcia v stvislosti s porusenim pravnych predpisov, technickych noriem platnych a uginnych v EU
alalebo v SR, Autorizacie a pod., je Kupujuci opravneny uctovat Predavajucemu zmluvna pokutu vo vyske 130%
vysky sankcie ulozenej Kupujucemu.

V pripade, ak Kupujicemu vznikne povinnost uhradit dan z pridanej hodnoty v zmysle ust. § 69b zakona ¢.
222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty, vznikne Kupujucemu narok na zmluvna pokutu voci Predavajiicemu vo
vyske 130 % vysky dariovej povinnosti, ktora takto Kupujucemu vznikla.

Kazda zmluvna pokuta podla tohto ¢lanku Zmluvy je splatna do 30, slovom tridsat, kalendarnych dni odo dna jej
uplatnenia.

V8etky zmluvné pokuty je Kupujlci opravneny zapocitat s existujicim alebo budlcim zavazkom voci
Predavajucemu, a to aj z iného existujuceho alebo budiceho zmluvného vztahu.

Kazda Zmluvna strana zodpoveda druhej Zmluvnej strane za vSetky Skody, ktoré vzniknl druhej Zmluvnej strane
v dbsledku porusenia jej povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy a/alebo platnych pravnych predpisov.
Zaplatenie zmluvnej pokuty nema vplyv na narok Kupujuceho na nahradu Skody, ktora mu vznikla porusenim
zmluvnej povinnosti zo strany Predavajliiceho zabezpecenej zmluvnou pokutou.

Zaplatenie zmluvnej pokuty a/alebo nahrady Skody nezbavuje Predavajiceho povinnostizabezpecenejzmluvnou
pokutou.

Sankcie za porusenie povinnosti Zmluvnych stran budu predmetom samostatnej penalizaénej faktiry.

Clanok IX
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Dorucovanie

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnost podla tejto Zmluvy je mozné dorucovat:

a) elektronicky,

b) osobne,

c) postou,

d) kuriérom.

Pre doruCovanie sa pouziju adresy Zmluvnych stran uvedené v zahlavi tejto Zmluvy. V pripade akejkolvek zmeny
adresy urCenej na dorucovanie pisomnosti na zaklade tejto Zmluvy sa Zmluvna strana zavazuje o tejto zmene
bezodkladne, najneskér viak do 7, slovom sedem, kalendarnych dni od kedy zmena nastane, pisomne
informovat’ druh Zmluvnu stranu; v takomto pripade je pre doru¢ovanie rozhodujlica nova adresa, riadne
oznamena druhej Zmluvnej strane.

Elektronicka sprava sa povazuje za doruCenu najneskér prvy pracovny def nasledujici po jej odoslani na
emailovl adresu adresata uvedent v zahlavi tejto Zmiuvy a to aj vtedy, ak sa adresat o jej obsahu nedozvedel.
Uvedené neplati, ak je odosielatelovi dorucena automaticka sprava o nemoznosti adresata oboznamit' sa so
spravou spolu s uvedenim inej kontaktnej osoby.

Zmluvné strany sa dohodli, ze pisomnost sa na Ucely tejto Zmluvy povazuje za doruCenu diom jej prevzatia
Zmluvnou stranou, ktorej je adresovana alebo diiom odmietnutia jej prevzatia Zmluvnou stranou, ktorej je
adresovana alebo uplynutim uloznej lehoty na poste, a to aj v pripade, ze sa adresat o uloZeni zasielky
nedozvedel.

. Clanok X
DalSie prava a povinnosti Zmluvnych stran

Zmluvné strany sU povinné pristupovat k pineniu svojich povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmiuvy tak, aby
predchadzali vzniku $kody.

Zmluvné strany su povinné pocas celého trvania tejto Zmiuvy poskytn(t si vzajomne véetku stéinnost, ktort od
nich mozno spravodlivo poZadovat, aby bol naplneny Gcel tejto Zmluvy.

Zmluvné strany su povinné pocas celého trvania tejto Zmluvy zdrZzat' sa takého konania, ktorym by mohol byt
ohrozeny Ucel tejto Zmluvy ako aj ktorym by bolo ohrozené plnenie povinnosti vyplyvajucich z tejto Zmluvy.
Predavajuci je povinny pri pineni povinnosti podla tejto Zmluvy postupovat podla prisludnych ustanoveni tejto
Zmluvy a spdsobom, ktory nepoSkodzuje prava tretich stran.

Predavajlci nie je opravneny bez predchadzajuceho pisomného suhlasu Kupujlceho zapocitat' akékolvek svoje
pohladavky a naroky voCi Kupujucemu proti pohladavkam a narokom Kupujuceho, ani bez predchadzajuceho
pisomného sthlasu Kupujlceho previest akékolvek prava a povinnosti z tejto Zmluvy na tretiu osobu.

Clanok XI
Zanik Zmluvy

Tato Zmluva zanika spinenim zavazkov Zmiuvnych stran, dohodou Zmiuvnych stran alebo odstupenim od tejto

Zmluvy opravnenou Zmluvnou stranou.

Kupuijuci, okrem ddvodov na odstupenie podla Obchodného zakonnika, mbze odstlpit od tejto Zmluvy

z nasledovnych dévodov na strane Predavajlceho:

a) ak ma Tovar pravne vady aj po termine uvedenom v €lanku | ods. 1 pism. b),

b) ak Predavajuci nedoda Tovar v mnozstve, kvalite, vyhotoveni a s viastnostami ustanovenymi touto
Zmluvou adokumentami suvisiacimi s Tovarom (zaruCny list, technicka dokumentacia, karta
bezpecnostnych tdajov a pod),

C) ak je Predavajuci v omeskani s dodanim Tovaru v dohodnutom ¢ase podla ¢lanku Il ods. 3 tejto Zmluvy,

d) ak Predavajlci neodstrani vady Tovaru ani v dodato¢ne poskytnutej lehote zo strany Kupujuceho,
ak Predavajuci nedodrzi povinnost' uvedenu v ¢lanku V ods. 4 tejto Zmiuvy,

f) ak Predavajuci porusi ktorukolvek povinnost tykajlicu sa zakazu nelegalnej prace a nelegalneho
zamestnavania podfa tejto Zmluvy,

Q) ak Predavajuci nedodrZi ktorkolvek z povinnosti tykajlcich sa licencie a ochrany autorskych prav podia
tejto Zmluvy,

h) z ddvodov uvedenych v § 19 ZVO.

Predavajlci, okrem dévodov na odstlpenie podla Obchodného zakonnika, méze odstlpit od tejto Zmluvy, ak je

Kupujlci v omeskani s plnenim si svojich penaznych zavazkov podla tejto Zmluvy napriek dorucenej pisomnej

vyzve na pinenie o viac ako 30, slovom tridsat, kalendarnych dni.

Bez ohladu na véiu Zmiuvnych stran, k ukonceniu tejto Zmluvy déjde tiez:
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a) dnom pravoplatnosti rozhodnutia prisluSného sudu, ktorym sud wvyhlasi konkurz na majetok
Predavajlceho,

b) dnom pravoplatnosti rozhodnutia prislusného sudu, ktorym std zamietne navrh na vyhlasenie konkurz na
majetok Predavajiceho pre nedostatok majetku,

C) diom pravoplatnosti rozhodnutia prislusného sudu, ktorym sud povoli restrukturalizaciu Predavajuceho,

d) Predavajuci ako obchodna spoloénost bude zruseny bez likvidacie alebo Predavajuci ako obchodna
spolo¢nost vstupi do likvidacie,

e) zanikom Predavajluceho bez pravneho nastupcu.

Odstupenie od Zmluvy je uinné diiom dorucenia pisomného oznamenia o odstupeni druhej Zmluvnej strane.

Odstupenie od Zmluvy bez ohladu na Zmluvnu stranu, ktora od Zmluvy odstupila, sa netyka prava odstupujice;

Zmluvnej strany na zaplatenie zmluvnej pokuty a nahrady Skody spdsobenej porusenim zmluvnej povinnosti,

zodpovednosti za vady a plynutia zaru¢nej doby a ustanoveniam o licencii.

Clanok Xl
Zéaverecné ustanovenia

Zmluva nadoblda platnost dfiom jej podpisania obidvoma Zmluvnymi stranami a u¢innost’ dilom nasledujucim
po dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmluv v sulade § 5a zékona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe
k informaciam a o zmene a doplneni niektorych zakonov (zakon o slobode informacii) v zneni neskorsich
predpisov v spojeni s § 47a Obcianskeho zakonnika.,

Tato Zmluva méZe byt menena vyluéne formou pisomnych a ocislovanych dodatkov, podpisanych oboma
Zmluvnymi stranami a v stlade s § 18 ZVO.

Tie prava a povinnosti, ktoré nie su vyslovne upravené touto Zmluvou sa spravuju prisluSnymi ustanoveniami
zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov ako aj inymi vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi.

Ak sa niektoré ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym ¢i neti¢innym, nedotyka sa to ostatnych ustanoveni
tejto Zmluvy, ktoré zostavaju platné a ucinné. Zmluvné strany sa v tomto pripade zavazuju bezodkladne
pisomnym dodatkom nahradit' neplatné alebo nel¢inné ustanovenie novym ustanovenim, ktoré zodpoveda
povodne zamyslanému ucelu neplatného alebo netidinného ustanoveniu a Géelu tejto Zmluvy. Do doby uzavretia
pisomného dodatku plati zodpovedajlca Uprava vSeobecne zavaznych pravnych predpisov.

Akékolvek spory a naroky vyplyvajice z tejto Zmluvy alebo s Aou slvisiace sa budu riesit predovsetkym
rokovanim a dohodou Zmluvnych stran v dobrej viere a s dobrym Umyslom. Zmluvné strany sa dohodli, ze v
pripade, ak akékolvek spory alebo naroky vyplyvajuce z tejto Zmluvy alebo s fiou suvisiace nevyrieSia dohodou,
Zmluvné strany sa dohodli, Ze spor bude rozhodovat sud vecne a miestne prislusny podla prislusnych ustanoveni
zakona €. 160/2015 Z. z. Civilny sporovy poriadok v zneni neskorSich predpisov.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze budu zachovavat doverny charakter informacii, ktorych vymena je nevyhnutna na
uzatvorenie tejto Zmluvy a/alebo naplnenie jej i¢elu. Predavajuci berie na vedomie, ze akékolvek spristupnenie
dovernych informacii bude/mdZze mat za nasledok poskodenie Kupujlceho, jeho ¢innosti, dobrého mena a moze
ohrozit' jeho vztah s verejnostou a zavazuje sa zachovavat o nich mi¢anlivost a nepouzit'ich na iné ucely ako
v stvislosti s plnenim tejto Zmluvy.

Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch (4) rovnopisoch, z ktorych kazdy je original a vSetky budu predstavovat
jeden a ten isty dokument. Predavajuci obdrzi jeden (1) rovnopis a Kupujlci obdrzi tri (3) rovnopisy tejto Zmluvy.
Zmluvné strany vyhlasuju, ze si tito Zmluvu precitali, vzajomne vysvetlili, jej obsahu porozumeli a na znak
suhlasu s fiou ju slobodne, vazne, dobrovolne, s urCitostou, nie v tiesni a za napadne nevyhodnych podmienok
vlastnoruéne podpisali, a su si pine vedomi nasledkov z nej vyplyvajucich.

Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy st nasledovné prilohy:

Priloha &. 1 - Specifikacia predmetu Zmluvy

Priloha €. 2 — Cenova kalkulacia

Priloha €. 3 — Zoznam subdodavatelov

Kupujuci Predavajlci

V Bratislave 19.7.2022 vV 22.7.2022
e Ve
Mgr. Michal Belica PD Dr. habil. Norbert Becker

riaditel sekcie zivotného prostredia konatel
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THE CAPITAL CITY OF THE SLOVAK REPUBLIC BRATISLAVA
Public Procurement Department

Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava

Priloha ¢. 1
Specifikacia predmetu Zmluvy

Nazov zakazky: Dodanie biocidneho vyrobku Culinex proti komarom na baze BTI vo forme tabliet

Druh zakazky: Tovar

Miesto uskutocnenia zakazky, miesto plnenia: Bratislava

NUTS kéd: SKOIO Bratislavsky kraj

Opis zakazky:

Predmetom zakazky je obstaranie autorizovaného biocidneho vyrobku na ni¢enie lariev komarov Culinex Tab plus na
baze ucinnej latky BT vo forme tabliet. Obsah Ucinnej latky BTI - Bacillus thuringiensis, subsp. israelensis, sérotyp H14,
kmen AM65-52 pozadujeme 22,45%. Tablety budu balené po 10 ks v blistroch, pric¢om kazdy blister bude obsahovat
popis vyrobku a spdsob pouzitia.

Mnozstvo: PoZadujeme dodanie min. 5000 blistrov po 10 tabliet, kazda s vahou 0,55 g.



THE CAPITAL CITY OF THE SLOVAK REPUBLIC BRATISLAVA
B Public Procurement Department

EEBEE Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava

Priloha ¢. 2
Navrh na plnenie kritérii
Identifikdcia dodavatela:

Predmet zakazky: Dodanie biocidneho vyrobku Culinex proti komarom na baze BTI
vo forme tabliet

Uchadzaé: Culinex Becker GmbG

Sidlo: Johannes-Frech Str. 19
67009 Ludwigshafen/Rh.
Germany

1CO: HRB 3684

Cislo uétu (IBAN): DE62 6709 0000 0085 086308
GENODE61MA2

Telefon: Dr. Norbert Becker: [ KGN

Dr. Olaf Becker: (N
E-mailova adresa: _

Cena ponuky v sulade s opisom predmetu zakazky:

Nazov polozk Obiem tovaru Cena za 1 blister v EUR bez| Celkova cenav EUR bez
azov polozky J DPH DPH
Culinex Tab plus 5.000 blistrov 2,90€ 14 500,00€

Celkova cena za cely objem:

Cestné vyhlasenie: PredloZenim tejto ponuky vyhlasujem na svoju &est, ze spiiam vietky
podmienky tcasti stanovené vo vyzve na predkladanie pontk. Predlozenim tejto ponuky tiez
na svoju &est’ vyhlasujem, Ze dodrziavam Eticky kédex uchadzaéa zverejneny Uradom pre
verejn€ obstaravanie:
https://www.uvo.gov.sk/zaujemcauchadzac/ctickv-kodex-zaujemcu-uchadzaca-54b.html

V Ludwigshafen, dnia 12.7.2022

Peciatka a podpis osoby opravnenej konat
v mene uchadzaca



THE CAPITAL CITY OF THE SLOVAK REPUBLIC BRATISLAVA
Public Procurement Department

BEE BB Primacialne ndm. 1, 814 99 Bratislava

Priloha ¢. 3
Zoznam subdodavatelov

UDAJE O VSETKYCHZNAMYCH SUBDODAVATELOCH
NA PREDMET ZMLUVY

v stilade s § 41 ods. 3 zakona €. 343/2015 Z. z. o verejnom obstaravani a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorsich predpisov

Por. Identifikaéné Hodnota plnenia | Osoba opravnena konat [Predmet
¢ Cislo, ak nebolo | vyjadrena za subdodéavatela (meno Isubdodavky
Subdodavatef pridelené v percentach (%) | a priezvisko, funkcia)
identifikacné k ponukovej cene

Cislo




Purchase Contract No. MAGTS2200226
entered into in line with Sec. 409 et seq. of Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code as amended
(hereinafter the “Commercial Code”)
(hereinafter the “Contract")

between the Parties:

Capital of the Slovak Republic Bratislava

Registered office: Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava

Comp. Reg. No.: 00603 481

Tax 1D No.: 2020372596

Bank account: Ceskoslovenska obchodna banka, a. s.

IBAN: SK37 7500 0000 0000 2582 9413

BIC (SWIFT): CEKOSKBX

Represented by: Mgr. Michal Belica, Head of the Environmental Section based on the Signature

Rules of the Capital of the Slovak Republic Bratislava effective as of the date of
signature of this Contract

Contacts: Ing. Marek Ziegler, Tel.: | I ENGGTGEGIGzGzNzGEG - I

(hereinafter the “Seller")

and

Culinex Becker GmbH

Registered office: Johannes-Frech-Str., Ludwigshafen, 67069, Federal Republic of Germany
Registration in the Commercial Registry: District Court Ludwigshafen a.Rhein (Ludwigshafen), file no. HRB 3684
Comp. Reg. No.. DE811566199

Tax ID No.:

Bank account: VR Bank Rhein-Neckar

IBAN: DE98670900000086109204

BIC (SWIFT): GENODE61MA2

Represented by: PD Dr. habil. Norbert Becker

Contacts: PD Dr. habil. Norbert Becker, telephone number: _

e-mil. I
(hereinafter the “Seller”)

(The Buyer and the Seller jointly as the “Parties” or individually as the “Party")

Preamble

1. This Contract has been entered into as the result of a low value contract award under Sec. 117 of Act No.
343/2015 Coll. on Public Procurement (hereinafter the “Public Procurement Act”) for the subject of the contract,
namely “Delivery of B.t.i.-based biocidal product against mosquitoes, Culinex’”.

2. The Seller, Culinex Becker GmbH, with its registered office at Johannes-Frech-Str. 19, Ludwigshafen, Germany
is the manufacturer, exclusive distributor and importer authorized to supply the product, which is the subject of
this Contract (Culinex Tab plus) to the Slovak Republic. The Seller equally holds the authorization for the given
product, commercial name ,Culinex Tab plus" in the Slovak Republic (hereinafter the “SR”).

Article |
Subject of the Contract

1. This Contract lays down the selected rights and obligations of the Parties with regards to:

a) sale and purchase of the goods: Culinex Tab plus (hereinafter the “Goods”),

b) by making the Goods available on the Slovak market in line with Regulation (EU) No 528/2012 of the
European Parliament and of the Council of 22 May 2012 concerning the making available on the market
and use of biocidal products as amended, immediately after the entry into force of the decision on the
authorization of the Goods,

c) payment of the annual payment for the biocidal product made available on the Slovak market upon
request in 2022, 2023, 2024 in line with Regulation of the Government of the Slovak Republic No.
340/2013 Coll. laying down the subject, particulars and rate of payments and annual payments for
making biocidal products available on the market and their use as amended; for 2022 by 30.6 of the
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following calendar year without an official call and for each subsequent year by 30.6. of the following

calendar year without an official call;
namely the obligation of the Seller to supply the Goods specified in par. 1(a) of this Article of the Contract to the
Buyer, to transfer the title to the Goods to the Buyer, the obligation of the Buyer to take the Goods over and to
pay the purchase price for the Goods to the Seller and the obligation of the Seller to provide for activities specified
in par. 1(b) and (c) of this Article of the Contract duly and timely. The subject of this Contract is further specified
in Annex No. 1 to this Contract.
The Seller declares that the Goods delivered by them have been granted the authorization from the competent
authority in the Slovak Republic in line with Act No. 319/2013 Coll. on the Competence of State Administration
Bodies for Making Biocidal Products Available on the Market and their Use and on amendments and supplements
to certain acts as amended (hereinafter the “Biocidal Act”) for placing a substance on the market in accordance
with Regulation (EU) No 528/2012 of the European Parliament and of the Council of 22 May 2012 concerning
the making available on the market and use of biocidal products (hereinafter the "Authorization”).
The Seller declares that the Goods will be placed on the Slovak market in line with Regulation (EU) No 528/2012
of the European Parliament and of the Council of 22 May 2012 concerning the making available on the market
and use of biocidal products as amended and at the same time ensures compliance with the obligations imposed
by Act No. 67/2010 Coall. on the Conditions for Placing Chemicals and Chemical Mixtures on the Market
(hereinafter the “Chemical Act”) and making the Goods available and their use will be in line with the applicable
legal regulations in the EU and the Slovak Republic.

Article li
Purchase Price and Payment Terms

The purchase price for the Goods (hereinafter the “Purchase Price”) has been agreed by the Parties in line with
Act No. 18/1996 Coll. on Prices as amended, based on the total calculation, which is Annex No. 2 to this Contract,
as the final price, totalling to:

EUR 14,500, excluding VAT (in words: fourteen thousand and five hundred euros, excluding the value added
tax).

Reverse charge applies in the Contract under Sec. 69(2) of Act No. 222/2004 Coll. on Value Added Tax, as
amended (hereinafter the “Act on VAT") and the price will be invoiced by the Seller excluding VAT. The Seller
shall include the text “reverse charge” in the invoice.

The Buyer provides no advance payments or deposits for the Goods under this Contract.

The Purchase Price includes all necessary and expedient costs of the Seller, which arise or has arisen with
regards to the fulfilment of this Contract including costs related to making the Goods available on the Slovak
market, administrative fees (including payment of the annual payment for the biocidal product made available on
the market in 2022, 2023, 2024), packaging, packing, labels, safety data sheet processing, transport, unloading
the Goods and other costs of the Seller including a reasonable profit.

The right to pay the Purchase Price to the Seller arises and the Seller is entitled to issue an invoice for the
Purchase Price after the delivery of the Goods with the Authorization under this Contract, after taking the Goods
over by the Seller and after signing the delivery note by the Buyer.

The Seller shall issue the invoice specifying the unit price for the Goods in line with the Act on VAT and Act No.
431/2002 Coll. on Accounting as amended and to deliver it to the Buyer to the address of their registered office
provided in the heading of this Contract. A copy of the delivery note signed by the Buyer under this Contract shall
be annexed to the invoice.

The invoice maturity is 30, in words thirty, days from the date of delivery to the Buyer, with a proof thereof.

If the delivered invoice does not contain particulars specified by this Contract or by the law or contains other
irregularities, the Buyer is entitled to return it with comments to the Seller for correcting within the due date. A
new due date commences on the delivery date of a new/corrected invoice to the Buyer.

The Buyer shall pay the invoiced Purchase Price by a wireless transfer to the bank account of the Seller provided
in the heading of this Contract. The obligation of the Buyer to pay the Purchase Price has been fulfilled by debiting
the Purchase Price from their account.

The Parties have agreed that the Buyer is entitled to settle their overdue claim vis-a-vis the Seller even without a
consent of the Seller against any due claim of the Seller to the Buyer. The Buyer must inform the Seller in writing
about offsetting.

Article Il
Delivery Terms
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The Seller shall deliver the Goods to the Buyer in their own name, own liability and in line with this Contract. The
Seller undertakes that the supplied Goods will be new, without legal and factual defects and when fulfilling this
Contract they undertake to comply with the generally binding legal regulations applicable in the Slovak Republic
and the EU related to or connected to the Goods and other arrangements, which are subject of this Contract.
The Seller undertakes to supply the Goods in line with the technical specification under Annex No. 1 of this
Contract. Should this obligation be breached, the Buyer is entitled to the contractual penalty under Article VIII of
this Contract and such conduct shall be deemed a material breach of the contractual relationship and establishes
the right of the Buyer to withdraw from the Contract.

The Parties have agreed that the Seller supplies the Goods to the Buyer immediately after the Goods have been
made available to the Slovak market in line with provisions of Art. I{1)(b) of this Contract, however, by 10, in
words ten, calendar days from the effective date of this Contract.

The given delivery date may be changed only based on a mutual agreement of both Parties.

The Parties undertake to inform each other in timely manner of all facts affecting the fulfiiment of their obligations
arising out of this Contract.

The Buyer undertakes to provide the Seller with the cooperation to properly deliver the Goods, which are subject
of this Contract.

The Seller shall inform the Buyer without undue delay about the fact that they will be in delay with the delivery of
the Goods.

The Goods will be delivered to Vajnorska 135, 831 04 Bratislava, Slovak Republic, unless otherwise agreed by
the Parties in writing in advance. The Seller shall inform the Buyer about the delivery date (a particular day and
time) at least 3, in words three, business days in advance.

The Goods shall be deemed delivered when taken over by the Buyer and when the delivery note has been signed
by both Parties. The delivery note shall be made and signed in two originals. This is when the Buyer acquires the
title to the Goods and at the same time the risk of damage to the Goods passes to them. A copy of the delivery
note will be annexed to a given invoice under this Contract.

Along with the Goods, the Seller shall deliver to the Buyer all the documents pertaining to the Goods (e.g. warranty
certificates, technical documentation, safety data sheet etc.) or other documents which are necessary for the
proper use of the Goods.

The Buyer is entitled to refuse to accept the Goods if the Goods, in terms of their properties, quality, quantity, fail
to meet the specification under Annex No. 1 of this Contract andfor have defects.

The Buyer reserves the right to return the damaged Goods within 14, in words fourteen, calendar days from the
acceptance of the Goods if they ascertain that the Goods do not meet any of the specifications required by the
Buyer under Annex No. 1 of this Contract.

If the Seller fails to deliver the Goods to the Buyer in the agreed deadline under par. 3 of this Article of the
Contract, such conduct shall be deemed a material breach of the contractual conditions and establishes the right
of the Buyer to withdraw from the Contract.

Article IV
Warranty Terms and Liability for Defects

The Parties have agreed that the warranty period for the Goods is 24 months. The warranty period commences

as of the acceptance of the Goods by the Buyer from the Seller under Art. lll of this Contract.

The Seller is liable vis-a-vis the Buyer that the Goods maintain their usual features, are fit for normal use and

have no legal defects during the warranty period. The warranty applies to any defect in processing or in material

or other non-compliance with the specification of Annex No. 1 of this Contract.

The Seller shall be liable for defects that the Goods have when delivered to the Buyer, even if such defect

becomes obvious after the Buyer has accepted the Goods.

The Seller shallnot be liable for defects caused by unprofessional handling of the Goods by the Buyer.

The Parties have agreed that the Goods manufacture date given on their packaging shall not be earlier than

1212021,

The Buyer shall notify the Seller of the defect to the Goods without undue delay after having ascertained it,

electronically, by e-mail to the contact persons specified in the heading of this Contract.

The Seller shall commence to remedy each defect covered by the warranty or the liability of the Seller without

undue delay, however, within 7, in words seven, calendar days after being informed by the Buyer and to remedy

the defects as follows:

a) if the remediable defect can be remedied at the place specified by the Buyer, the Seller undertakes to
remedy the defect within 30 days from the date of delivery of its notification by the Buyer to the Seller;
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b) if the remediable defect cannot be remedied at the place specified by the Buyer based on a written
statement of the Seller, the Buyer shall send the Goods or their part, which they deem defective along
with the description of the defect, to the address of the Seller specified in the heading of this Contract,
unless otherwise agreed upon by the Parties; the Seller shall bear the transportation costs if this is the
case; the Seller undertakes to send flawless Goods to the Buyer in the quantity, in which they were sent
to the Seller within 60 days from the acceptance of the claimed Goods or their part, at their own costs.

After having replaced the Goods or their part, the Goods or their part are covered by the warranty period of 24

months from the day of takeover by the Buyer, and the steps under Article 111(9) of this Contract shall apply.

If the Seller declared to the Buyer that the Goods have certain features or they have no defects, including legal

defects and such declaration proves false, the Buyer is entitled to withdraw from the Contract and return the

Goods to the Seller, who bears the transportation costs. If the Buyer does not withdraw from the Contract, they are

entitied to a discount of the agreed Purchase Price corresponding to the nature and scope of the defect and to

compensation for damages. The Buyer shall apply the rights of the defective fulfilment in writing.

Article V
Sub-Contractors and Other Persons

The Buyer requests that the Seller specify data on all known sub-contractors and data on a person authorized to
act on behalf of a sub-contractor within the scope on Annex No. 3 of this Contract. The list of sub-contractors
shall be Annex No. 3 of this Contract only if the bidder states that sub-contractors will be involved in the fulfilment
of the contract. If the bidder implements the contract using their own capacities, the given annex “List of Sub-
Contractors” shall be deleted.

If the Seller terminates their cooperation with a sub-contractor during the Contract term, the Seller shall inform
the Buyer of such fact. A sub-contractor may be replaced only with a prior written consent of the Buyer and then
concluded amendment to this Contract. Before replacing a sub-contractor, the Seller shall submit to the Buyer a
written request for consent with data under par. 1 of this Article of the Contract and documents proving capacity
of a new sub-contractor attached, if applicable.

The Seller shall be liable for fulfilling the obligation of this Contract by the sub-contractor as if the Seller fuffilled
the obligations under this Contract.

Fulfilment of the obligations under this Contract by persons other than persons authorized under this Atrticle shall
be deemed material breach of this Contract by the Seller and establishes the Buyer's right to withdraw from the
Contract immediately without providing an additional period for remedy.

Article VI
lllegal Employment

The Seller declare and their signature is a proof thereof, that they are fully compliant with all applicable
employment regulations in the field of illegal employment (hereinafter the “Employment Regulations”), namely
Act No. 311/2011 Coll. the Labour Code as amended and Act No. 82/2005 Coll. on lllegal Work and lllegal
Employment and on amendments and supplements to certain acts as amended.

The Seller declare that they are fully aware of all obligations resulting for them from the Employment Regulations
and undertake to comply with them during the entire term of this Contract.

The Seller undertake to employ employees legally and thus not to violate the prohibition of illegal employment
regulated in the Employment Regulations.

Article VI
Licenses

If the Goods, any part thereof or accessories (e.g. documentation to the Goods etc.) is considered an author's
work according to Act No. 185/2015 Coll. the Copyright Act (hereinafter the “Copyright Act"), together with the
handover of the Goods, the Seller grants to the Buyer free of charge, a non-exclusive, irrevocable, timely,
materially and locally unlimited licence to the Goods, their parts or accessories for all uses of the work pursuant
to Sec.19(4)(a) to d) of the Copyright Act.

The Buyer, as the licensee, is entitled to grant a consent to use the Goods, their part or accessories to a third
person in full scope of the licence under this Article and the Seller hereby grant their prior consent under Sec. 72
of the Copyright Act with this fact.

By signing this Contract the Seller undertake that as of the takeover of the Goods, at the latest, they will have
settled the copyright within the meaning of the Copyright Act to all components, which are or will be included in
the Goods or the accessories to the Goods under this Contract and will dispose of the needed authorisations
and/or licences for their use and provision and then use by the Buyer within the meaning of requirements and in
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the scope of this Contract. If the Seller fail to meet this obligation, the Buyer is entitled to the contractual penalty
under this Contract and at the same time the Buyer is entitled to withdraw from this Contract.

The Parties have agreed that licence fees for the use of the Goods in line with this Article of the Contract are
included in the Purchase Price under Article Il of this Contract.

The Seller assumes full liability for cases if the Goods or their part or accessories violate any copyrights of any
third parties. In the case of violation of any copyrights of any third parties, the Seller shall satisfy claims of other
third parties on behalf of the Buyer, including costs related to the legal protection and defence. The Seller is
equally liable for damages of the Buyer, if any use of the Goods or their part violate any copyrights of any third
parties.

The Buyer shall inform the Seller about application of intellectual property right claims with regards to this Contract

by a third party. The Seller is obliged to provide the Buyer with all cooperation in protecting the rights of the Buyer
within 5 days.

If the Buyer have been prevented from using the Goods, their part or accessories based on a valid decision of
the court due to violation of the copyright, the Seller undertakes to obtain for the Seller an authorisation to use
the Goods, their part or accessories or the Seller undertakes to modify the Goods, their parts or accessories so

as they are fit for use by the Buyer and do not violate any copyrights of any third parties, all that without undue
delay.

Granting of a licence under this Contract shall not be unilaterally revoked or cancelled by the Seller, even after
the termination of this Contract.

Article VIII
Contractual Penalties and Compensation for Damages

If the Seller is in delay with the delivery of the Goods or their part under Article 111(3) of this Contract, the Buyer is
entitled to charge the contractual penalty of EUR 500, in words five hundred euros, for each even commenced
day of delay to the Seller.

If the Seller fails to deliver the Goods in line with the specification under Annex No. 1 and the Buyer refuses to
accept the Goods in line with Article 111(11) of this Contract, the Buyer is entitled to charge the contractual penalty
of EUR 500, in words five hundred euros, for each even commenced day of delay to the Seller.

If the Seller fails to remedy the defect of the Goods or their part or fails to supply the Goods or their part within
the deadline under Article IV(7) of this Contract, the Buyer is entitled to charge the contractual penalty of EUR
500, in words five hundred euros, for each even commenced day of delay to the Seller for each applied defect of
the Goods individually.

If the Buyer is in delay with fulfilment of their monetary obligations vis-a-vis the Seller, the Seller is entitled to
claim interests on arrears vis-a-vis the Buyer from the due amount in the amount under Sec. 369a in conjunction
with Sec.369(2) of the Commercial Code and under Sec.1(1) of Regulation of the Government of the Slovak
Republic No. 21/2013 Coll. implementing some provisions of the Commercial Code, as amended.

If any of the declarations of the Seller under this Contract, however, notably those under Article 1(2) and/or (3)
and/or Article VI of this Contract proves to be false and any inspection body imposes on the Buyer a penalty with
regards to violation of the legal regulations, technical standards applicable in the EU and/or the Slovak Republic,
Authorisation, etc., the Buyer is entitled to charge the Seller the contractual penalty of 130% of the penalty
imposed on the Buyer.

If the Buyer shall pay the value added tax within the meaning of Sec.69b of Act No. 222/2004 Coll. on Value
Added Tax, the Buyer shall be entitled to the contractual penalty vis-a-vis the Seller of 130% of the tax obligation
of the Buyer thus arisen.

Each contractual penalty under this Article of the Contract shall be payable within 30, in words thirty, calendar
days from its application.

The Buyer is entitled to settle all contractual penalties with the existing or future liabilities vis-a-vis the Seller,
even from another existing or future contractual relationship.

Each Party shall be liable to the other Party for all damages arising to the other Party due to breach of their
obligations resulting out of this Contract and/or applicable legal regulations.

Payment of the contractual penalty does not affect the Buyer's right to compensation for damages incurred by
the breach of the contractual obligation by the Seller secured by the contractual penalty.

Payment of the contractual penalty and/or compensation for damages does not relieve the Seller from the
obligation secured by the contractual penalty.

Penalties for breaching the obligations of the Parties shall be covered by a separate penalty invoice.

Article IX
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Service

The Parties have agreed that documents according to the Contract may be served:

a) electronically,

b) personally,

C) by post,

d) by a courier.

The addresses of the Parties specified in the heading of this Contract shall be used for service. If there is a
change of the address specified for service of documents based on this Contract, the Party undertakes to inform
the other Party in writing immediately, however, within 7, in words seven, calendar days from such change at the
latest; in such case the new address, duly notified to the other Party, is decisive for service.

An electronic message is considered delivered on the day following its sending to the email address of the
addressee specified in the heading of this Contract, even if the addressee did not learn about its contents. The
given does not apply if the sender has been delivered an automatic reply on the inability of the addressee to
acquaint themselves with the message along with the indication of another contact person.

The Parties have agreed that for the purposes of this Contract a document shall be deemed served when taken
over by the Party to which it is addressed or on the day of refusal to take it over by the Party to which it is
addressed or at the expiry of the deposit period at the post office, even if the addressee did not learn of the
deposit.

Article X
Other Rights and Obligations of the Parties

The Parties shall fulfil their obligations arising out of this Contract so as to prevent damages.

Throughout the term of this Contract, the Parties shall cooperate as reasonably expected from them so as to fulfil
the purpose of this Contract.

Throughout the term of this Contract, the Parties shall refrain from any conduct that could jeopardize the purpose
of this Contract and that could jeopardize any fulfilment of the obligations arising therefrom.,

When fulfilling the obligations under this Contract, the Seller shall follow the given provisions of this Contract and
in a manner that they do not infringe the rights of third parties.

Safe with a prior written consent of the Buyer, the Seller shall not settle any of their claims and receivables vis-a-
vis the Buyer against any claims and receivables of the Buyer, nor to transfer any right and obligations arising
therefrom to a third person without a prior written consent of the Buyer.

Article XI
Termination of the Contract

This Contract shall be terminated by fulfilment of the obligations of the Parties, by an agreement of the Parties or

by withdrawal from this Contract by the entitled Party.

In addition to reasons for withdrawal granted by the Commercial Code, the Buyer may withdraw from the Contract

based on the following reasons due to the Seller:

a) if the Goods or their part have legal defects even after the deadline specified in Article 1(1)(b),

b) if the Seller fails to deliver the Goods in the quantity, quality, manufacturing and with features specified
by this Contract and documents related to the Goods (warranty certificate, technical documentation, safety
data sheet, etc.),

C) if the Selleris in delay with the delivery of the Goods in the agreed time under Article [11(3) of this Contract,

d) if the Seller fails to remedy defects of the Goods even during the additionally provided period by the Buyer,

e) if the Seller fails to comply with the obligation specified in Article V(4) of this Contract,

f) if the Seller breaches any obligation regarding the ban of illegal work and illegal employment under this
Contract,

o) if the Seller fails to comply with any obligation regarding the licence and copyright protection under this
Contract,

h) due to reasons specified in Sec.19 of the Public Procurement Act.

In addition to reasons for withdrawal granted by the Commercial Code, the Seller may withdraw from this Contract

if the Buyer is in delay with the fulfilment of their monetary obligations under this Contract by more than 30, in

words thirty, calendar days.

Regardless of the will of the Parties, the Contract shall be terminated also by:

a) the date of validity of the decision of the competent court by which the court declares bankruptcy on the
property of the Seller,
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b) the date of validity of the decision of the competent court by which the court rejects the petition to declare
bankruptcy on the property of the Seller due to lack of property,

c) the date of validity of the decision of the competent court by which the court allows the restructuring of
the Seller,

d) the Seller as a trading company will be wound up without liquidation or the Seller as a trading company
will enter into liquidation,

e) termination of the Seller without a legal successor.

Withdrawal is effective upon delivery of a written notice of withdrawal from the Contract to the other Party.

Withdrawal from the Contract regardless of the Party, which withdrew from the Contract does not relate to the

right of the withdrawing Party for payment of the contractual penalty and compensation for damages due to

breaching of any contractual obligation, liability for damages and running the warranty period and provisions on

licences.

Article XII
Final Provisions

The Contract shall become valid when signed by both Parties and effective on the day following the day of its
publishing in the Central Register of Contracts in line with Sec. 5a of Act No. 211/2000 Coll. on Free Access to
Information and on amendments and supplements to certain acts (the Freedom of Information Act) as amended
in conjunction with Sec. 47a of the Civil Code.

This Contract may be amended only by written and numbered amendments signed by both Parties and in line
with Sec. 18 of the Public Procurement Act.

The rights and obligations which are not explicitly specified in this Contract shall be governed by the relevant
provisions of Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code as amended and other generally applicable legal
regulations.

If any provision of this Contract becomes invalid of ineffective, this shall be without prejudice to other provisions
of this Contract, which remain valid and effective. In such case, the Parties shall immediately make a written
amendment to replace such invalid or ineffective provision by a new provision, which corresponds to the originally
intended purpose of such invalid or ineffective provision and purpose of this Contract. Until the written amendment
has been concluded the corresponding generally binding regulations shall apply.

Any disputes and claims arising out this Contract or related to it shall be resolved in particularly by negotiations
and agreement of the Parties in good faith and with good intention. The Parties have agreed that if any disputes
and claims resulting out of this Contract or related to it are not settled by an agreement, the Parties have agreed
that such dispute will be resolved by a court with substantive and territorial jurisdiction according to the pursuant
provisions of Act No. 160/2015 Coll. the Civil Dispute Procedure as amended.

The Parties have agreed to maintain confidential information, the exchange of which is necessary for entering
into this Contract and/or fulfilment of its purpose. The Seller acknowledges that any disclosure of confidential
information will /may induce damaging of the Buyer, their activity, goodwill or may threaten their public relation
and undertake to keep it confidential and not to use it for any other purpose than with regards to the fulfilment of
this Contract.

This Contract has been made in four (4) copies, each of which is original and all will represent one and the same
document. The Seller shall receive one (1) copy and the Buyer shall receive three (3) copies of the Contract.
The Parties declare that they have read this Contract, they have explained it, they understand its contents and
as a sign of consent to it, they signed it freely, seriously, voluntarily, with certainty, not in distress and under
noticeably unfavourable conditions, and they are fully aware of the consequences.

The following annexes are the inseparable part hereof:

Annex No. 1 - Specification of the Subject of the Contract
Annex No. 2 - Quotation
Annex No. 3 - List of Sub-Contractors

Buyer Seller

In Bratislava 19.7.2022 In__ 22.7.2022
N e e
Mgr. Michal Belica PD Dr. habil. Norbert Becker

Head of the Environmental Section Managing Director
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THE CAPITAL CITY OF THE SLOVAK REPUBLIC BRATISLAVA
Public Procurement Department

Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava

Annex No. 1
Definition of the subject of the Contract

Contract name: Delivery of B.t.i.-based biocidal product against mosquitoes, Culinex in tablet form

Type of contract: Goods

Contract fulfilment place, venue: Bratislava

Code NUTS: SKOIO Bratislava Region

Description of the contract:

The subject of the contract is procurement of the authorized biocidal product against mosquito larva, B.t.i-based biocidal
product against mosquitoes, Culinex in tablet form. We request 22.45% of the active substance BTl - Bacillus
thuringiensis, subsp. israelensis, H14 serotype, AMB5-52 strain. Tablets will be packed by 10 pieces in blisters, each
blister will contain the product description and instructions for use.

Quantity: We request the delivery of at least 5,000 blisters & 10 tablets, each of 0.55 g.



THE CAPITAL CITY OF THE SLOVAK REPUBLIC BRATISLAVA
Public Procurement Department

B @ B Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava

Annex No. 2
Proposal to comply with the relevant criteria
Supplier identification:

Subject of the contract: Delivery of B.t.i.-based biocidal product against
mosquitoes, Culinex in tablet form

Bidder: Culinex Becker GmbG

Registered office: Johannes-Frech Str. 19
67069 Ludwigshafen/Rh.
Germany

Comp. Reg. No.: HRB 3684

Account number (IBAN): DE62 6709 0000 0085 086308
GENODEGIMA?2

Telephone number: Dr. Norbert Becker: _

Dr. Olaf Becker:

The bid price in line with the contract subject description:

Item name Goods quantity Price per 1 l?lister in EUR Total pri‘ce in EUR
' excluding VAT excluding VAT
Culinex Tab plus 5,000 blisters EUR 2.90 EUR 14,500.00
Total price for the full quantity:

Declaration: I hereby declare to my honour that I meet all conditions for participation specified
in the call for submission of bids. I hereby declare to my honour that I comply with the Code
of Ethics for Bidders published by the Public Procurement Office at:
https://www.uvo.gov.sk/zaujemcauchadzac/eticky-kodex-zaujemcu-uchadzaca-54b .html

In Ludwigshafen, on 12.7.2022

Stamp and signature of a person authorised
to act on behalf of the bidder



THE CAPITAL CITY OF THE SLOVAK REPUBLIC BRATISLAVA
Public Procurement Department

EEE B Primacialne nam. 1, 814 99 Bratislava

Annex No. 3
List of Sub-Contractors

DATA ON ALL KNOWN SUB-CONTRACTORS
FOR THE SUBJECT OF THE CONTRACT

in line with Sec. 41(3) of Act No. 343/2015 Coll. on Public Procurement and on amendments and
supplements to certain acts as amended

No. Identification Fulfilment value in | Person authorized to act |Subject of the
number, if an | percentage (%) to the | on behalf of the sub- [sub-contract
Sub-contractor identification quoted price contractor  (name and
number has not surname, position)

been assigned




PREKLADATELSKA DOLOZKA

Preklad / prekladatel'sky ukon som vypracovala ako prekladatel’ka zapisana v zozname znalcov,
timoc¢nikov a prekladatelov, ktory vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, v
odbore pre jazyk anglicky, pod evidenénym ¢islom 971393.

Prekladané listiny sthlasia s preloZzenymi listinami.

Zaroven vyhlasujem, Ze som si vedoma nasledkov vedome nepravdivého prekladu /
prekladatel’ského ukonu.

TRANSLATOR'S STATEMENT

I hereby certify that I have translated the document attached hereto as a certitied translator
registered in the List of Experts, Interpreters and Translators kept by the Ministry of Justice of the
Slovak Republic, English Language Section, under registration number 971393.

The translation / translation act is entered in the translator’s book under number 4+, .77 -

The translation corresponds to the content of the translated document.

[ hereby declare that I am aware of the consequences arising from the knowingly false translation.

Odtladok uradnej peciatky / Translator’s seal

Podpis prekladatel'a / Translator’s signature
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